THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—III
By D. N. MacKenzie

In two previous articles,® pp. 60-218 of Johannes Benzing’s edition of Das
chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der * Mugaddimat al-adab’ von
Zamazdart have been subjected to a close scrutiny. Benzing’s work, a combined
cornucopia and Pandora’s box, holds the seeds of a number of tares which it is
my endeavour to remove, before they flourish, from among the good seed of the
certain or possible items of Khwarezmian glossary to be reaped from the Muyg.
The ultimate publication of a full glossary will provide the opportunity to grade
the whole harvest, but meanwhile it seems useful to provide a commentary on
the existing publication.

What follows takes us from p. 218 to p. 314, corresponding to Mug., 345-438.
Inevitably many of the items mentioned are repetitive, but by no means trivial
on that account. A commentary also, for all its untheological brevity, permits
a broader view of the original glossator’s habits than a mere listing of items in
a fixed pattern: cf. for example the similar mistranslations at 384.8, 385.6,
386.1, etc. It 1s moreover a way of introducing evidence from other Iranian
languages, where it is needed. As before, only debatable entries in Benzing’s
publication are treated here. But first I may be permitted to retire a few lines,
to retract one of my own riskier suggestions.

344.3 fy Wnk@r xsyn: dar fulin kar, must be the same as 291.3
fy wBkD’R, which was tentatively interpreted at my 171.6 as *fy wyk-8’r.
Besides the absence of any supporting fy . . . -8’r, this fully-pointed form com-
pletely rules out the possibility and shows wnkd’r (wyk- ?) to be one word, for
Sfulan, not  business, affair : < awam (awahya ?) katdra- * that which(ever)’ ?

345.3 mnbsd’h : ‘ wrote it’. Once again we meet an example of under-
pointing. To the examples of nps- given at my 84.1 add 306.4, 433.7 mnpsd-
(as here), 208.5, 403.1 mnpst, and the verbal noun nps’k 402.1. All these are
transcribed with -b- by Benzing, against the correct form of the noun npc
‘ writing * at 344.7 (-f), 494.2, 6 (< *nipidti-) and the cautious NPC of the fem.
p- p- at 9.3.

345.8 RBvtk hy Keyd : batéa-yi naraside afkand ndaqa, read wy'ytk, as
at 393.2 yyck wy'yt'k = kitab-i natamdm, i.e. ‘ incomplete ’ of camel foetus or
book ; < *wi-a-gasta- as ‘ only begun, not finished ’, cf. ’y’z-  begin ’, H, Dict.,
and Bailey, Prolexis, 151.

346.1 f’ndyc ¥ vyck’n cy w’sd xsyn: a fine muddle, translating neither
adraja 1-kitaba nor (as B. suggests) f7 darfi I-kitabi kadd. Read fnd(ryyc, as at
405.6, ‘ he put something inside the book ’: evidently the glossator took the
kadd added above the first kit@ba as a correction and so read adraja kada f7
darfi l-kitabs.

346.2 £ bj ¢’.xby myd: does not accord with ba avval-v Sab raft; read

1In BSOAS, xxxm1, 3, 1970, 540-59, and xxx1v, 1, 1971, 74-90, in which abbreviations
are listed.
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f pc “ at the end (of the night)’, as at 396.7; adlaja taken as synonymous
with iddalaja, at 434.4.

347.1 ’Bjk: ‘ messenger ’, read ’fik, probably for ’fck, q.v. H, Dict.

347.2 miwyd’h: ° destroyed it ’, as at 146.2, 154.4, etc., cf. the intrans.
mjftwvd © perished, was spoilt ’, 291.1, 295.8, etc. ; seemingly a mistranslation of
ab‘adahu, but the same verb is also used for arkasahu  inverted it > at 352.7.

Here again a small group of § pointings for ¢: 347.2 wdnj (H, ¢ Lg.’, 426),
347.3 psnjy’k (i.e. /*passinjyak/ to psiid- 449.6, 492.2), 347.3 “wyj'nkyk (H,
‘Lg.’, 425), 350.2 hyj b’rwzd, 350.4 {yt (H, ¢ Verb’, 45), 354.2 w’j (H, ‘Lg.’,
427). Similarly b for p (even NP basandida 347.3, from Wetzstein): 349.4
fbrx (v. my 129.5), 349.7 cxryl’'n ‘ they held them back’ (cf. 388.3), 350.5
mPzbd (my 120.8) *y bey’k * face * (cf. 353.4).

347.5 y’ ’ynbe : for 'nbnc, v. my 167.6 f. The suspicion that the points of a
y have been added sec. manu is strengthened by a similar occurrence in

347.6 f. miywd’h ’y ’ynbh: justly corrected to ’nb0h © his companion’ by
Benzing. Read also mBywd-, as at 365.6 ; H, Dict., s.v. ’Byw-.

347.8 fy:rénhy h’Brd : read ¢’Brd ¢ put ’, not ‘ gave (his back) to the wall’;
v. my 138.5.

348.3 p.dr p’rwzd : a rare example of over-pointing, prob. sec. manu, for
b’dr ‘ fireless ’, as at 228.5.

348.4 ’nkby fstyk: angubin-i basta, read ‘ngby Pst'k.

348.6 . 68nk(?P) hy w’sd f.’s’k : can hardly be ‘ shot and killed him on the
spot ’. 0Bnk mkd is ‘ marked * at 195.6, 350.6. The first word is probably the
tnByk = hadaf, niddna-yt tir at 43.2, so ‘ put him (as) target m the shooting ’,
i.e. ‘shot at him ’.

349.1 mBywydh: ° helped him’, like mBwyd’h, added wn marg. at 349.5,
must be an error for mBywd-, v. my 347.6 f.

349.4 f.nyn’h: ‘over the other’, mispointing of fyny'h, i.e. fy + ()ny’hk,
as at 447.4.

349.6 °frk: ‘ fruit’, read ’Brk, as in ck’m-Brk 369.5 < having much fruit ’.

350.7 wzynk hyn’c kwzyd: °established a relationship with them ’. The
same sentence at 422.2 has plainly ywzyd ° carried out, made firm °, for which
kwzyd  asked for ’ is here evidently miswritten.

351.1 (above) mskfydh: is not ‘informed him’ but °despised, reviled
him’, as at 393.5, etc.; this is a possible translation of a‘Barahu (without
‘ald l-amri) ; v. my 376.8.

351.2 f:nyyd-wx’k: ‘near to puberty ’, a misplaced pause-spelling, as the
following f* nyd wx’k shows. In both cases B.’s hyphen is otiose; this is a
phrase, not a compound.

351.7 ck’m & hdy® [ws P]: busydr kard suwan-rd. More probably the com-
monest of verb forms is omitted, viz. mkyd ; on d’ k-, v. H, Dict., s.v. Vk-, (a).

352.2 'mk’r: a misprint for (Ar.) nk’r.

’y v8kyn-8r : plainly y8kny, against 250.6 y8kn, in pause 7 ySkyn
(unpointed) ¢ wounded ’, v. H, Dict., suppl., s.v.
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352.7 b:zPk: ‘dumb’, pointed just the same at 272.3, but there and
258.1 corrected to bzB’k. 2B’k ‘ tongue ’ is plain at 441.6, 465.8.

3562.7 (in marg.) B’SR’RYN : this second translation of arkasahu (v. my
347.2) must be compared with 299.1 n’ms’ryd’h, equally ‘ inverted it ’, and the
intrans. 452.6 n’ms’rsyd : negusir Sud. H, Dict. (s.v. 'ftwy-) reads b’sr’ryd’(k),
referring to bs'ry- (my suppl., 2bs’ry- ‘reject, repel’?), but (s.v. nms’ry-)
I suggest a possible alternative reading *n’sw’ryd’(h), by dissimilation.

352.8 bertdyé : read p’erfd-, v. my 152.6, and now M. Schwartz’s
review.?

364.8 binynk . ..’y Bwmy’n : ‘ creator of the earths [sic] . Bwm is fem.,
e.g. ¢ Bwmy 354.5 ‘ from the earth’, so (as with jy, my 202.3) this is a pl.
genitive Swmn’n.

More under-pointings in 355.2 jw’zync for éw-, same line ; 355.6 ’y 8fyr for
8Bvr, as 119.5, 391.5, ete.; 355.8 Afc for hfe, as twice in the Qunya, Frejman,
XJ, 57. As fem. of a p. p. *hBdk << *frabrtaka (v. Henning, ZDMG, xc, 1936,
*32%), hBc in all MSS of the Qunya recorded casts some doubt on the reading
*kfc © arched ’ (which I proposed at my 279.5 and apud H, Dict., s.v. "kBdk).
But /*akafc(c)a : *akapdik/ may still have had a different development from
/*hipja << *hapac(c)a : *hipdik < *hapedik/.

355.8 b’wrdye: ‘ departed from him ’ is an error for b'w’rd-, as at 119.2,
144.4, 425.5, etc.

356.1 (in marg.) qhr h:mkt: a unique and revealing example of untradi-
tional spelling for hy mkvd.

356.4, 363.3, 422.1, 436.4, 465.7, 499.3 fc>wn’wk : ‘ patience’, read Bc’wn-,
v. my 84.8. The same pointing, f for B, occurs in 357.6 *sk’f’re (cf. 414.7, 511.6),
357.7 *8w-8f’y (cf. 418.1), 358.3 nfyryc (tacitly corrected by B.), 358.5 'y f'r
(B'r same line), mnf’rydyc (if < *ni-baraya-) °caused him some’, 358.6
b’sdfyd’h (v. my 367.6), mfzbd (my 370.2), 359.1 byrfyk (my 379.5), pefsc (fem.
of *pcBstk, cf. 432.2), 359.5 f'neyd’h (my 80.8), 359.7 hf 'ry’k (cf. 369.6, etc.).

357.7 f:nyywny ¢’yl: for fy-nywny, seems to mean °they entered one
another ’; how such a translation of ad‘afa l-qawmu = du-éandan $ud qawm
arose is obscure.

358.5 @’r &k: jam-t pur, a misprint for c’k.

359.6 b’8xdybyr: ‘stuck it on’, read *p’Sed-. The verb is not otherwise
attested, but appears to stand in similar relation to its intrans. péxs- (v. my
246.8) as ’$x§- ‘ be joined ’ 453.6: ’$cy- ‘join’ (v. H, Hb., p. 109, n.2). An
etymon *pati-s/0Oradéa- seems somewhat more likely than the necessary alterna-
tive, an s-enlarged stem *-s/Orax$a- > *-$ax-, beside inchoative *-s/Oraz-sa-
> *-3axs- > -$axs$-. The pointing -z- is probably a second-hand mistake, due
to confusion with pxs-.

360.1, 425.7, 440.8, 483.4 *nky6k, etc. : read 'ngybk, v. my 268.4.

360.3 y’ &t’h : over-pointing of {ft ‘ spouse ’, 444.7, 446.6.

2 To appear in ZDMG. Dr. Schwartz kindly sent me a typescript in March 1970.
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360.7 rysd y.’kt: for ‘ the bitch * one would rather see y’.kt, since ‘ dog ’ is
often 'y 'kt ; on the verb, v. my 131.4 {.

361.2 ¢’wnydyw: a misprint ¢ The correct ¢'w’zyd- appears as X’w’zyd-
368.8, divided into two 384.3, and joined to preceding w’ 414.2; cw’zy- ‘ lead
in’ < *ati-wadaya-.

361.4 miXw’sd@’h: ‘let it down’, read maw’sd’h, as at 359.2, 414.5, ete.
B.’s -f- is an exaggerated point on the -z-.

Under-pointing, f for B, again in 361.4 m’fr'zyd’h (H, Dict., V' Brzy-), 362.1
[ neyd’h (my 80.8), 362.5, 368.2, 403.7 mwzf hyd- ‘ annoyed ’* and 472.3 mwzfhd-
‘ was annoyed * (cf. 272.7, 282.6), 363.3 fc'wn'wk and f’zyd (my 84.8, 213.3).

361.6 fy:teyk hy m’zZ’myd : ‘ brachte ihn in Eile’. In similar constructions
the indirect object may be definite, e.g. fy bfyk 358.2, fy zndk 360.2, fy-jy 353.8,
Jy rac’wk 344.2, but at least as often is not, e.g. f-yafrd 134.2, f-’Bywdk 141.2,
J-RBry’k 351.7, f-Onk 344.8, f-ySyk 345.8, etc. Since  haste’ is tney’k 498.5,
‘ hastening ’ tneynd (my 270.6) or tncy’wnd 328.6, from the frequent verb tncy-,
we are left to guess whether this is a mispointing of *f-tneyk (-tycyk) or stands
for fy-t{ndcyk.

361.8 mrcy : read simply mrc ‘ man .

362.1 ’y pey’k hyw’br &’ryd: read d’ryd ° turned (his face on him)’, w.
my 91.1.

362.2 fy:8w’ny’d: ° as security ’, read f-8’w'ny’d, without the article, as at
403.6, 405.5 (8’wny’d).

362.6 p’8°byd :  twisted (it) ’, read b’d’byd, as at 366.5, 378.3, etc., bd’by-
obviously from the same *-tapaya- as NP taftan.

363.1 prw’z-hnk’wk : pés-rawr. B. twice ignores the plain stroke of a letter
before A : this is abstract of prw’zyhn'k = pedraw, i.e. pruw’z -+ pres. participle
of ’y- “ go’, with -k- perhaps to distinguish it from the pres. part. of the trans.
prw’zy- ‘ lead before ’, 107.3, 424.3.

This misreading of Bh- is met again at 381.1. I have also previously over-
looked it at 135.6 where, for hye *nc = nést 6-r@, read nhyc 'ne, like nyc 402.2,
nyhyc my 106.7.

363.4 f’MN hy wsyd : ‘put him in safety . There can hardly be any
doubt of the Ar. word *mn.

364.2 bok, 384.3 bbkn: °house(s)’, read pOk(n), as at 449.4. 501.6 (H,
‘Lg.’, 435).

364.8 f’ ny:mn’c pxsy’r ’y hirnyh: fulin ki burida na-méSavad az ma
dadani-yi vay. Read *n’ ny-mn'c pxs’r ’y hBdnyh : n’ ‘ that’, where one might
expect *n’(n)k, with relative -k ; pxs- “ be cut ’, of. mpwsd 455.6 ; to the examples
of hBdn * gift(s)’ listed at my 225.6 add 380.6 f., 382.8, 412.5, 448.6, 494.7,
504.1, 506.5.

365.1 mshd’h fy bey’k’h: both times b for p, and a mistranslation of the
Arabic. mspd’h is not ‘ he fell > but ¢ threw him down ’, as at 402.7, v. my 99.7 ;
‘ on his face ’, cf. 362.1.

366.3 prknb hybr [R’Bryd?]: zwyan rasanid ba vay. B. here generalizes
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